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Nacimiento y circuncision de Jesus

factum est autem in diebus illis exiit edictum
a Caesare Augusto ut describeretur universus
orbis haec descriptio prima facta est praeside
Syriae Cyrino et ibant omnes ut profiterentur
singuli in suam civitatem ascendit autem et
loseph a Galilaea de civitate Nazareth

in ludaeam civitatem David quae vocatur
Bethleem eo quod esset de domo et familia
David ut profiteretur cum Maria desponsata sibi
uxore praegnate factum est autem cum essent
ibi impleti sunt dies ut pareret et peperit filium
suum primogenitum et pannis eum involvit

et reclinavit eum in praesepio quia non erat eis
locus in diversorio et pastores erant in regione
eadem vigilantes et custodientes vigilias noctis
supra gregem suum et ecce angelus Domini
stetit iuxta illos et claritas Dei circumfulsit illos

et timuerunt timore magno et dixit illis angelus
nolite timere ecce enim evangelizo vobis
gaudium magnum quod erit omni populo

quia natus est vobis hodie salvator qui est
Christus Dominus in civitate David et hoc vobis
signum invenietis infantem pannis involutum

et positum in praesepio

et subito facta est cum angelo multitudo militiae
caelestis laudantium Deum et dicentium
gloriain altissimis Deo et in terra pax in hominibus
bonae voluntatis et factum est ut discesserunt ab
eis angeli in caelum

pastores loquebantur ad invicem

transeamus usque Bethleem et videamus hoc
verbum quod factum est quod fecit Dominus
et ostendit nobis et venerunt festinantes et
invenerunt Mariam et loseph et infantem positum
in praesepio videntes autem cognoverunt de
verbo quod dictum erat illis de puero hoc et
omnes qui audierunt mirati sunt

et de his quae dicta erant a pastoribus ad ipsos
Maria autem conservabat omnia verba haec
conferens in corde suo et reversi sunt pastores
glorificantes et laudantes Deum in omnibus quae
audierant et viderant sicut dictum est ad illos et
postquam consummati sunt dies octo

ut circumcideretur vocatum est nomen eius
lesus quod vocatum est ab angelo priusquam in
utero conciperetur
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CURACION DE UN LEPROSO

Ko gyéveto év té elvon adtov év i tédv e kol
idov dvhp TAApNG Aémpag: iddov Ot TOv Tnpodv Tescov
émi Tpdowmov éderin adtod Aéywv, Kipie, av BéAng
dtvasad pe kobBopisar.

kol €xteivag Thy yeilpa fporo avtod Aéywv, OéAw,
kaBapioBnTr kol e0Béwe f Aémpa drABev &’ adtod.
kol awtodg Topryyetlev adT® pndevi eimelv, dAAd
anedBcov deiBov ceautov T@® iepel, kal Tpooéveyke
nept ToU kobopiopod sou kabig TposétaBev Mwioiig,
elg poptiprov awroig.

Sipyeto 8¢ paAdov O Adyog mepi avtod, kol
suvipxovto ExAot Toddot dxoverv kai Bepometestion
amod tév dobeverdv odTdV adtdg 8E v oy WPGDVY £V
Toig £PAPOIG KO TPOSEUY GHEVOG.

Espiritu de benevolencia

Eirev 8¢ xoi mopeBoliy adtoig MAtt Stvarton
TUPAOG  TUPAOV  OOnyelv; oLyl  dpgpdtepor  elg
BéBuvov épmecobvrar; ovk Eotwv pabnrrg Umep
TOv O1ddokalov, katnpTispévog de Thg EoTan g 6
dddokalog avrod. T 0¢ BAémerg T kdpypog TO £v T@
0pBoApéd Tob &dedpol sov, TV Ot BokOV THV €V TG
18l 6pBadpdd o koTavoeic;

Tédg Ovvasonr Aéyetv @ adedpd cov, Adedgé, dpeg
gkBdAw TO kdppog TO v T@ 6@Bodpd cov, alTog
THV €v 6 0pBadpdd sod Sokov ob BAémwv; UTtokpLTd,
ExBade TpdTOV THY dokov €k Tod dpbaipod sod, kol
téte OrBAéperg TO kGppog TO v @ dpBodpd Tod
6deApod sov EkPBaAeiv.

OV ydp €otv dévpov kaAOV To0DV KOPTOV
sampdy, o0dE TAAV dévdpov caTPOV TOLODV KAPTOV
koA, Exoaotov yap dévdpov ék Tod idiov kapToDd
ywaoketor o yap €€ dxovBdv suldéyovov oika,
o000t ék [Bdtou otopuANV Tpuydow. 6 dyabog
dvBpwmog €x Tob dyabod Brpavpod Tig kopdiog
Tpopépet TO GyoBév, kai 6 Tovnpog €k Tod ToVNPOD
TPOPEPEL TO TOVNPSV: €K yOip TEPLosEDpTOG kKopdiag
AoAel 10 TSP oUTOD.

Ti 8 pe xoleite, Kpie kilpie, xoi od woeite &

?\éyco;

El sembrador

Zuvibvtog Ot 8xAov ToAAoD kol T@OV KaTd TOAWY
gmmopevopévmv Tpdg alToV elrev 818 Topafolig,
"EEf\Bev 6 omelpwv Tod omeipot TOV omdpov avtod.
Kol €V TG OTE(PelV aOTOV O HEV ETESEV TOPA THV
006v, kol katemotABn kol T TETEWER TOU 0VpPOVOD
KaTépoyev aUTO. kol ETEPOV KOTETECEV €Ml THV
métpav, kol puev EEnpdvln St To pr) Exewv ikpddo.
kol ETepov Emecev €v pécwm TV dkavldv, kol
svpgpueicat ai EkavBon drémviBov adTd.

kol €repov Emesev eig THY yiv TV dyodfv, kai puev
émoinoev kapmov ékorrovrarAosiovo. Tadto Aéywv

.

EpedVEL,

O Eywv wTa dkovelV GKOVETW.

Curacion de un leproso

et factum est cum esset in una civitatum et ecce
vir plenus lepra et videns lesum et procidens
in faciem rogavit eum dicens Domine si vis
potes me mundare et extendens manum tetigit
illum dicens volo mundare et confestim lepra
discessit ab illo et ipse praecepit illi ut nemini
diceret sed vade ostende te sacerdoti et offer
pro emundatione tua sicut praecepit Moses in
testimonium illis perambulabat autem magis
sermo de illo et conveniebant turbae multae ut
audirent et curarentur ab infirmitatibus suis
ipse autem secedebat in deserto et orabat

Espiritu de benevolencia

dicebat autem illis et similitudinem numquid
potest caecus caecum ducere nonne ambo
in foveam cadent non est discipulus super
magistrum perfectus autem omnis erit sicut
magister eius quid autem vides festucam in oculo
fratris tui trabem autem quae in oculo tuo est
non consideras et quomodo potes dicere fratri
tuo frater sine eiciam festucam de oculo tuo ipse
in oculo tuo trabem non videns hypocrita eice
primum trabem de oculo tuo et tunc perspicies ut
educas festucam de oculo fratris tui non est enim
arbor bona quae facit fructus malos neque arbor
mala faciens fructum bonum unaquaeque enim
arbor de fructu suo cognoscitur neque enim de
spinis colligunt ficus neque de rubo vindemiant
uvam bonus homo de bono thesauro cordis sui
profert bonum et malus homo de malo profert
malum ex abundantia enim cordis os loquitur
quid autem vocatis me Domine Domine et non
facitis quae dico

La parabola del sembrador

cum autem turba plurima conveniret et de
civitatibus properarent ad eum dixit per
similitudinem exiit qui seminat seminare semen
suum et dum seminat aliud cecidit secus viam
et conculcatum est et volucres caeli comederunt
illud et aliud cecidit supra petram et natum aruit
quia non habebat humorem et aliud cecidit inter
spinas et simul exortae spinae suffocaverunt
illud et aliud cecidit in terram bonam et ortum
fecit fructum centuplum haec dicens clamabat
qui habet aures audiendi audiat



Explicacion de esta parabola
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Explicacion de la parabola

est autem haec parabola semen est verbum Dei
qui autem secus viam sunt qui

audiunt deinde venit diabolus et tollit verbum
de corde eorum ne credentes salvi fiant nam
qui supra petram qui cum audierint cum gaudio
suscipiunt verbum et hii radices non habent qui
ad tempus credunt et in tempore temptationis
recedunt quod autem in spinis cecidit

hii sunt qui audierunt et a sollicitudinibus et
divitiis et voluptatibus vitae euntes suffocantur
et non referunt fructum quod autem in bonam
terram hii sunt qui in corde bono et optimo
audientes verbum retinent et fructum adferunt
in patientia
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La oracion en Getsemani (22.39)
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La negacion de Pedro
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La oracion en Getsemani

et egressus ibat secundum consuetudinem in
montem Olivarum secuti sunt autem illum et
discipuli et cum pervenisset ad locum dixit illis
orate ne intretis in temptationem et ipse avulsus
est ab eis quantum iactus est lapidis et positis
genibus orabat dicens Pater si vis transfer
calicem istum a me verumtamen non mea
voluntas sed tua fiat apparuit autem illi angelus
de caelo confortans eum et factus in agonia
prolixius orabat et factus est sudor eius sicut
guttae sanguinis decurrentis in terram et cum
surrexisset ab oratione et venisset ad discipulos
suos invenit eos dormientes prae tristitia et ait
illis quid dormitis surgite orate ne intretis in
temptationem

La prision

adhuc eo loquente ecce turba et qui vocabatur
Iudas unus de duodecim antecedebat eos et
adpropinquavit Iesu ut oscularetur eum Iesus
autem dixit ei Iuda osculo Filium hominis tradis
videntes autem hii qui circa ipsum erant quod
futurum erat dixerunt ei Domine si percutimus
in gladio et percussit unus ex illis servum
principis sacerdotum et amputavit auriculam
eius dextram respondens autem Iesus ait
sinite usque huc et cum tetigisset auriculam
eius sanavit eum dixit autem Iesus ad eos
qui venerant ad se principes sacerdotum et
magistratus templi et seniores

quasi ad latronem existis cum gladiis et fustibus
cum cotidie vobiscum fuerim in templo non
extendistis manus in me sed haec est hora
vestra et potestas tenebrarum

La negacion de Pedro

conprehendentes autem eum duxerunt ad
domum principis sacerdotum Petrus vero
sequebatur a longe accenso autem igni in
medio atrio et circumsedentibus illis erat
Petrus in medio eorum quem cum vidisset
ancilla quaedam sedentem ad lumen et eum
fuisset intuita dixit et hic cum illo erat at ille
negavit eum dicens mulier non novi illum et
post pusillum alius videns eum dixit et tu de
illis es Petrus vero ait o homo non sum et
intervallo facto quasi horae unius alius quidam
adfirmabat dicens vere et hic cum illo erat nam
et Galilaeus est et ait Petrus homo nescio quod
dicis et continuo adhuc illo loquente cantavit
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Jesus escarnecido
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£Bvoc ﬁpcbv kol kwAvovra @dpouvg Kaioapt
d1dévon kol Aéyovra quTOV Xpwrov BaotAéo
etvoa 6 0¢ IIildtog Apddtnoev avtov Aéywv,
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Presentacion a Herodes
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gallus et conversus Dominus respexit Petrum
et recordatus est Petrus verbi Domini sicut dixit
quia priusquam gallus cantet ter me negabis et
egressus foras Petrus flevit amare

Jesus escarnecido

et viri qui tenebant illum inludebant ei caedentes
et velaverunt eum et percutiebant faciem eius et
interrogabant eum dicentes prophetiza quis est
qui te percussit et alia multa blasphemantes
dicebant in eum

El consejo y la condenacion

et ut factus est dies convenerunt seniores plebis
et principes sacerdotum et scribae et duxerunt
illum in concilium suum dicentes si tu es Christus
dic nobis et ait illis si vobis dixero non creditis
mihi siautem etinterrogavero nonrespondebitis
mihi neque dimittetis ex hoc autem erit Filius
hominis sedens a dextris virtutis Dei dixerunt
autem omnes tu ergo es Filius Dei qui ait vos dic
nobis et ait illis si vobis dixero non creditis mihi
si autem et interrogavero non respondebitis
mihi neque dimittetis ex hoc autem erit Filius
hominis sedens a dextris virtutis Dei dixerunt
autem omnes tu ergo es Filius Dei qui ait vos
dicitis quia ego sum at illi dixerunt quid adhuc
desideramus testimonium ipsi enim audivimus
de ore eius (23.1) et surgens omnis multitudo
eorum duxerunt illum ad Pilatum coeperunt
autem accusare illum dicentes hunc invenimus
subvertentem gentem nostram et prohibentem
tributa dari Caesari et dicentem se Christum
regem esse Pilatus autem interrogavit eum
dicens tu es rex Iudaeorum at ille respondens
ait tu dicis ait autem Pilatus ad principes
sacerdotum et turbas nihil invenio causae in hoc
homine at illi invalescebant dicentes commovet
populum docens per universam Iudaeam et
incipiens a Galilaea usque huc.

Presentacion a Herodes

Pilatus autem audiens Galilaeam interrogavit
si homo Galilaeus esset et ut cognovit quod
de Herodis potestate esset remisit eum ad
Herodem qui et ipse Hierosolymis erat illis
diebus Herodes autem viso Iesu gavisus est
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ikav@dv ypévewv Bélwv 10elv oavtov O To
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gv outi) i) Hpépa pet’ AR AwV: Tpoimipyov
yop év €xBpa Svteg Tpog adTole.

Jesus y Barrabas
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valde erat enim cupiens ex multo tempore videre
eum eo quod audiret multa de illo et sperabat
signum aliquod videre ab eo fieri interrogabat
autem illum multis sermonibus at ipse nihil illi
respondebat stabant etiam principes sacerdotum
et scribae constanter accusantes eum sprevit
autem illum Herodes cum exercitu suo et inlusit
indutum veste alba et remisit ad Pilatum et facti
sunt amici Herodes et Pilatus in ipsa die nam
antea inimici erant ad invicem.

Jesus y Barrabas

Pilatus autem convocatis principibus sacerdotum
et magistratibus et plebe dixit ad illos obtulistis
mihi hunc hominem quasi avertentem populum
et ecce ego coram vobis interrogans nullam
causam inveni in homine isto ex his in quibus
eum accusatis sed neque Herodes nam remisi
vos ad illum et ecce nihil dignum morte actum
est ei emendatum ergo illum dimittam necesse
autem habebat dimittere eis per diem festum
unum exclamavit autem simul universa turba
dicens tolle hunc et dimitte nobis Barabban
qui erat propter seditionem quandam factam
in civitate et homicidium missus in carcerem
iterum autem Pilatus locutus est ad illos volens
dimittere Iesum at illi succlamabant dicentes
crucifige crucifige illum ille autem tertio dixit
ad illos quid enim mali fecit iste nullam causam
mortis invenio in eo corripiam ergo illum
et dimittam at illi instabant vocibus magnis
postulantes ut crucifigeretur et invalescebant
voces eorum et Pilatus adiudicavit fieri
petitionem eorum dimisit autem illis eum qui
propter homicidium et seditionem missus fuerat
in carcerem quem petebant Iesum vero tradidit
voluntati eorum
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et cum ducerent eum adprehenderunt Simonem
quendam Cyrenensem venientem de villa et
inposuerunt illi crucem portare post lesum
sequebatur autem illum multa turba populi et
mulierum quae plangebant et lamentabant
eum conversus autem ad illas lesus dixit filiae
Hierusalem nolite flere super me sed super vos
ipsas flete et super filios vestros quoniam ecce
venient dies in quibus dicent beatae steriles
et ventres qui non genuerunt et ubera quae
non lactaverunt tunc incipient dicere montibus
cadite super nos et collibus operite nos quia
si in viridi ligno haec faciunt in arido quid fiet
ducebantur autem et alii duo nequam cum eo ut
interficerentur

La crucifixion

et postquam venerunt in locum qui vocatur
Calvariae ibi crucifixerunt eum et latrones
unum a dextris et alterum a sinistris lesus
autem dicebat Pater dimitte illis non enim sciunt
quid faciunt dividentes vero vestimenta eius
miserunt sortes et stabat populus expectans et
deridebant illum principes cum eis dicentes alios
salvos fecit se salvum faciat si hic est Christus
Dei electus inludebant autem ei et milites
accedentes et acetum offerentes illi dicentes si
tu es rex ludaeorum salvum te fac erat autem et
superscriptio inscripta super illum litteris graecis
et latinis et hebraicis hic est rex ludaeorum

Los dos ladrones

unus autem de his qui pendebant latronibus
blasphemabat eum dicens si tu es Christus
salvum fac temet ipsum et nos respondens
autem alter increpabat illum dicens neque tu
times Deum quod in eadem damnatione es et
nos quidem iuste nam digna factis recipimus
hic vero nihil mali gessit et dicebat ad lesum
Domine memento mei cum veneris in regnum
tuum et dixitilli lesus amen dico tibi hodie mecum
eris in paradiso erat autem fere hora sexta et
tenebrae factae sunt in universa terra usque in
nonam horam et obscuratus est sol et velum
templi scissum est medium et clamans voce
magna lesus ait Pater in manus tuas commendo
spiritum meum et haec dicens exspiravit
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videns autem centurio quod factum fuerat
glorificavit Deum dicens vere hic homo iustus
erat et omnis turba eorum qui simul aderant
ad spectaculum istud et videbant quae fiebant
percutientes pectora sua revertebantur stabant
autem omnes noti eius a longe et mulieres quae
secutae erant eum a Galilaea haec videntes

La sepultura

et ecce vir nomine loseph qui erat decurio vir
bonus et iustus hic non consenserat consilio et
actibus eorum ab Arimathia civitate ludaeae qui
expectabat et ipse regnum Dei hic accessit ad
Pilatum et petiit corpus lesu et depositum involvit
sindone et posuit eum in monumento exciso in
quo nondum quisquam positus fuerat et dies
erat parasceves et sabbatum inlucescebat
subsecutae autem mulieres quae cum ipso
venerant de Galilaea viderunt monumentum
et quemadmodum positum erat corpus eius et
revertentes paraverunt aromata et unguenta et
sabbato quidem siluerunt secundum mandatum

El sepulcro vacio

24 .1 una autem sabbati valde diluculo venerunt
ad monumentum portantes quae paraverant
aromata et invenerunt lapidem revolutum
a monumento et ingressae non invenerunt
corpus Domini lesu et factum est dum mente
consternatae essent de isto ecce duo viri
steterunt secus illas in veste fulgenti cum
timerent autem et declinarent vultum in terram
dixerunt ad illas quid quaeritis viventem cum
mortuis non est hic sed surrexit recordamini
qualiter locutus est vobis cum adhuc in Galilaea
esset dicens quia oportet Filium hominis tradi
in manus hominum peccatorum et crucifigi et
die tertia resurgere et recordatae sunt verborum
eius et regressae a monumento nuntiaverunt
haec omnia illis undecim et ceteris omnibus
erat autem Maria Magdalene et lohanna et
Maria lacobi et ceterae quae cum eis erant
quae dicebant ad apostolos haec et visa sunt
ante illos sicut deliramentum verba ista et non
credebant illis Petrus autem surgens cucurrit ad
monumentum et procumbens videt linteamina
sola posita et abiit secum mirans quod factum
fuerat
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En el camino de Emaus

et ecce duo ex illis ibant ipsa die in castellum
quod erat in spatio stadiorum sexaginta ab
Hierusalem nomine Emmaus et ipsiloquebantur
ad invicem de his omnibus quae acciderant
et factum est dum fabularentur et secum
quaererent et ipse lesus adpropinquans ibat
cum illis oculi autem illorum tenebantur ne eum
agnoscerent et ait ad illos qui sunt hii sermones
quos confertis ad invicem ambulantes et estis
tristes et respondens unus cui nomen Cleopas
dixit ei tu solus peregrinus es in Hierusalem
et non cognovisti quae facta sunt in illa his
diebus quibus ille dixit quae et dixerunt de lesu
Nazareno qui fuit vir propheta potens in opere et
sermone coram Deo et omni populo et quomodo
eum tradiderunt summi sacerdotum et principes
nostri in damnationem mortis et crucifixerunt
eum nos autem sperabamus quia ipse esset
redempturus Israhel et nunc super haec omnia
tertia dies hodie quod haec facta sunt sed et
mulieres quaedam ex nostris terruerunt nos
quae ante lucem fuerunt ad monumentum et
non invento corpore eius venerunt dicentes se
etiam visionem angelorum vidisse qui dicunt
eum vivere et abierunt quidam ex nostris ad
monumentum et ita invenerunt sicut mulieres
dixerunt ipsum vero non viderunt et ipse dixit
ad eos o stulti et tardi corde ad credendum in
omnibus quae locuti sunt prophetae nonne haec
oportuit pati Christum et ita intrare in gloriam
suam et incipiens a Mose et omnibus prophetis
interpretabatur illis in omnibus scripturis quae de
ipso erant

et adpropinquaverunt castello quo
ibant et ipse se finxit longius ire et coegerunt
illum dicentes mane nobiscum quoniam
advesperascit et inclinata est iam dies et intravit
cum illis et factum est dum recumberet cum illis
accepit panem et benedixit ac fregit et porrigebat
illis et aperti sunt oculi eorum et cognoverunt
eum et ipse evanuit ex oculis eorum et dixerunt
ad invicem nonne cor nostrum ardens erat in
nobis dum loqueretur in via et aperiret nobis
scripturas et surgentes eadem hora regressi
sunt in Hierusalem et invenerunt congregatos
undecim et eos qui cum ipsis erant dicentes
quod surrexit Dominus vere et apparuit Simoni
et ipsi narrabant quae gesta erant in via et
quomodo cognoverunt eum in fractione panis
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dum haec autem loquuntur lesus stetit in medio
eorum et dicit eis pax vobis ego sum nolite
timere conturbati vero et conterriti existimabant
se spiritum videre et dixit eis quid turbati
estis et cogitationes ascendunt in corda vestra
videte manus meas et pedes quia ipse ego
sum palpate et videte quia spiritus carnem et
ossa non habet sicut me videtis habere et cum
hoc dixisset ostendit eis manus et pedes adhuc
autem illis non credentibus et mirantibus prae
gaudio dixit habetis hic aliquid quod manducetur
at illi obtulerunt ei partem piscis assi et favum
mellis et cum manducasset coram eis sumens
reliquias dedit eis

Ultimas instrucciones

et dixit ad eos haec sunt verba quae locutus sum
ad vos cum adhuc essem vobiscum quoniam
necesse est impleri omnia quae scripta sunt in
lege Mosi et prophetis et psalmis de me tunc
aperuit illis sensum ut intellegerent scripturas et
dixit eis quoniam sic scriptum est et sic oportebat
Christum pati et resurgere a mortuis die tertia
et praedicari in nomine eius paenitentiam et
remissionem peccatorum in  omnes gentes
incipientibus ab Hierosolyma vos autem estis
testes horum et ego mitto promissum Patris mei
in vos vos autem sedete in civitate quoadusque
induamini virtutem ex alto

Ascension

eduxit autem eos foras in Bethaniam et elevatis
manibus suis benedixit eis et factum est dum
benediceret illis recessit ab eis et ferebatur
in caelum et ipsi adorantes regressi sunt in
Hierusalem cum gaudio magno et erant semper
in templo laudantes et benedicentes Deum
amen



